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Design 
vivibile

Modo è un marchio di design unico, che riunisce un variegato assortimento di prodotti di alta qualità nel settore 
parchi gioco, arredo urbano e attrezzature fitness. Diversi nell’utilizzo e nella fetta di mercato a cui sono rivolti, 
questi prodotti tuttavia hanno qualcosa in comune: sono tutti nati dalla creatività di designers molto conosciuti.

Comunque, ciò che rende Modo veramente speciale è il fatto che il design e l’estetica non sono caratteristiche fini a se stesse. 
Desideriamo che i nostri prodotti contribuiscano alla creazione di spazi da condividere e che il loro uso arricchisca 

l’utilizzatore, come nel caso del “Parco della Scienza”, grazie al quale si può giocare e scoprire – o ricordare – 
interessanti principi e nozioni scientifiche. Conoscere il mondo divertendosi, insomma.

Per la realizzazione dei nostri prodotti adoperiamo solo materiali di alta qualità, principalmente acciaio inox AISI 304 o AISI 316 nel 
caso di strutture da installare in zone marittime, e nel processo produttivo lasciamo volentieri un certo spazio 

di manovra per accogliere possibili personalizzazioni da parte di progettisti o addetti ai lavori.

Da fine 2018 Modo è diventato il nuovo, prestigioso marchio di design di Holzhof. I valori e i concetti di base 
rimangono gli stessi, mentre altri indiscutibili vantaggi, come ad esempio una maggiore capacità di stoccaggio, 

tempi di consegna più flessibili e la presenza pluridecennale sul mercato completano l’offerta.
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Design 
for people

Modo is a unique design brand, which stands for a wide assortment of high-quality products belonging to the product categories 
playground equipment, street furniture and fitness. Different by use and sector, they still have something in common: they arose 
from the creativity of well-known designers.
 
However, what makes Modo special is the fact, that to us design or rather aesthetics are not an end to itself. Instead, we want our 
products to contribute in creating liveable spaces and to enrich the users as for example in the case of our product line Science 
Park by introducing them playfully to scientific laws and principles. Getting to know the world and having fun.
 
For our products, we use only high quality materials, mostly stainless steel AISI 304 or especially for installations at the seaside 
AISI 316, and in the process of product development we take special care in leaving room for project-related adaptions by the 
planner.
 
Since the end of 2018, Modo is Holzhof’s new prestigious design brand. The values   and the basic concept remain unchanged, while 
other advantages such as larger storage capacity, more flexible delivery times and experience of decades of market presence 
complete the offer.
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Illusioni ottiche rotanti 120
Grandi cerchi rotanti che confondono la nostra interpretazione della forma e creano
una distorsione della realtà: forme che vibrano, colori che si fondono, spirali con effetti
tridimensionali. Colonna di sostegno in tubolare Ø mm 60 di acciaio inox AISI 304,
disco Ø mm 1200 in alluminio, con movimento rotatorio su cuscinetti.

Large, rotating circles distort reality and confuse the way we perceive form.
Vibrating shapes, blending colours, 3d effect spirals.
Tubular AISI 304 stainless steel column Ø 60 mm. Ø 1200 mm
aluminium disc mounted on bearings.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16IR304_1

altezza height cm 170

profondità depth cm 57

lunghezza length cm 120

PARCO DELLA SCIENZA // SCIENCE PARK
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Illusioni ottiche fisse
Una postazione dotata di 4 pannelli disposti su due
lati con le più famose illusioni ottiche, per mettere

in crisi la nostra percezione e capire meglio come
funziona il sistema occhio-cervello. Struttura in

tubolare Ø mm 60 in acciaio inox AISI 304, con pannelli
gioco in alluminio da mm 2.5 a spigoli arrotondati.

4 two-sided panels containing well-known optical
illusions. We can’t believe our eyes, but at the same

time, we learn more about how our brain and eyes
work together. Tubular AISI 304 stainless steel

support Ø 60 mm. 2.5 mm aluminium panels with
rounded corners.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Negativo-Positivo
Una postazione dove possiamo verificare come

forme concave e convesse possano apparire simili.
Ci sorprenderà tuttavia il loro diverso comportamento

e scopriremo quanto la nostra esperienza visiva
influenzi la visione. Struttura portante in acciaio inox

AISI 304 Ø mm 48 e calchi tridimensionali ottenuti
come stampo in vetroresina.

A demonstration of how concave and convex shapes
can look similar. Though it’s surprising how different

they really are and how much what we experience
influences what we see. AISI 304 stainless steel

support Ø 48 mm. Fibreglass 3d mouldings.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16IF304

altezza height cm 137

profondità depth cm 10

lunghezza length cm 160

cod. M16NP304

altezza height cm 137

profondità depth cm 22

lunghezza length cm 160



10

Albero delle visioni
Un bellissimo gioco multi attrezzato che diverte e che ci fa capire quanto l’uomo, con l’ausilio di strumenti
ottici quali il microscopio, il cannocchiale ed il periscopio, sia riuscito a potenziare la propria possibilità
visiva: ingrandire oggetti vicini, avvicinare oggetti lontani, cogliere ciò che non è sulla sua linea di visuale.
Struttura tubolare in acciaio inox AISI 304 Ø mm 200 con parte terminale superiore posta a 90°, dotata di
elementi visori e mensola per l’appoggio delle curiosità da ingrandire.

The three instruments which make up this entertaining piece of play equipment help us to realise how the
microscope, telescope and periscope have redefined the limits of human sight. Nearby objects can be enlarged,
far off objects seem closer, we can even see what is normally outside our field of vision.
Tubular AISI 304 stainless steel structure Ø 200 mm with top welded at 90°. The structure is equipped with viewers
and a shelf for use with the microscope.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16AV304

altezza height cm 310

profondità depth cm 58

lunghezza length cm 51

PARCO DELLA SCIENZA // SCIENCE PARK
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Specchi deformanti
Superfici specchianti che distorcono la realtà, facendoci sembrare molto

grassi o molto magri, molto alti o molto bassi. Postazione che aiuta a capire
l’uso dello specchio concavo o convesso nella nostra quotidianità.

Struttura in tubolare da mm 40x40 di acciaio inox AISI 304, rivestita da pannelli
riflettenti in acciaio inox AISI 304 con finitura a specchio e spessore mm 2.

These mirror surfaces distort reality making us look gross, thin, tall, or short, depending on
the curve of the mirror. They help us to understand how concave and convex mirrors are

used in daily life. Each unit consists of a tubular AISI 304 stainless steel structure 40x40 mm.
The mirrors are made of highly polished, 2 mm thick AISI 304 stainless steel.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16SD304 (a)
cod. M16SD304_1 (b)

altezza (a/b) height cm 192/202

profondità (a/b) depth cm 30/18

lunghezza (a/b) length cm 98/90

PARCO DELLA SCIENZA // SCIENCE PARK

a) Alto - basso
 Tall - short

b) Grasso - magro
 Gross - thin
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Camera obscura
Una postazione concepita per sperimentare il funzionamento 
della macchina fotografica, che sfrutta il principio dell’occhio
umano. Avvicinati all’elemento visore e osserva cosa succe-
de all’interno della camera obscura. Potrai vedere quello che 
c’è davanti a te, capovolto. La Camera obscura è composta da 
una scatola chiusa dotata di un piccolo foro su un lato per far 
entrare la luce e un elemento visore sul lato opposto; il tutto 
è sorretto da una struttura in tubolare di acciaio inox AISI 304 
diametro mm 60.

This play equipment uses the concept of the human eye to give 
us the chance to find out how a camera works. Look through the 
viewer to see what’s happening inside the camera obscura; you’ll 
see whatever is in front of you, but upside down. The Camera 
obscura consists of a closed box with a small hole to let light in 
on one side and a viewer on the other. This is mounted on an AISI 
304 stainless steel tubular structure Ø 60 mm.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Caleidogira
E’ un insolito strumento che sfrutta l’effetto del caleidosco-
pio. L’ambiente circostante è riflesso sulle pareti a specchio 
all’interno del tubo e si replica in infinite copie, dando luogo 
ad effetti spettacolari. Struttura in acciaio inox AISI 304 con 
elemento di sostegno in tubolare Ø mm 60, manubrio toroidale 
in tubolare Ø mm 30 ed elemento visore in tubolare Ø mm 154.

This peculiar instrument is based on the kaleidoscope principle.
The surrounding view is reflected on the mirrors inside the tube 
and infinitely multiplied. The effect is truly spectacular. Tubular 
AISI 304 stainless steel structure; tubular stand Ø 60 mm, 
circular tubular handle Ø 30 mm, tubular viewer Ø 154 mm.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16CO304

altezza height cm 143

profondità depth cm 40

lunghezza length cm 66

cod. M16CG304

altezza height cm 110

profondità depth cm 88

lunghezza length cm 91
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Voci d’aria
Usando le pompe è possibile spingere l’aria attraverso

i tubi e sentire i suoni delle note. Possiamo dunque
scoprire come funzionano le note musicali e divertirci

a “fare concerti” con gli amici. Struttura portante
costituita da tubo in acciaio inox AISI 304 Ø mm 60.

Elementi soffianti a pompa su tubolare in acciaio inox
AISI 304 Ø mm 76, collegati a tubolari di emissione

suono Ø mm 30 con fischietto ed elemento conico
Ø mm 270 nella parte terminale.

Use the pumps to push air through the tubes and hear
the sounds they make. We can find out how musical notes

work while having fun performing concerts with our
friends. Tubular AISI 304 stainless steel stand Ø 60 mm,
tubular AISI 304 stainless steel pumps Ø 76 mm, sound

pipes with whistle Ø 30 mm, cone Ø 270 mm.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Parla nel tubo
Una serie di tubi collegati a coppie ci permettono di scoprire 

quale sarà il compagno che risponderà all’altro capo.
Gli elementi sono generalmente disposti a cerchio, ma diverse 

composizioni sono possibili, purché venga rispettata la distanza 
massima di 30 m. Struttura in acciaio inox AISI 304 Ø mm 40

con parti terminali coniche Ø mm 270, collegate per mezzo di 
tubi in PVC flessibile.

The game consists of several tubes connected to each other in 
unusual ways: who will answer at the other end? The 4 pairs of 

tubes are usually set out in a circle, but other constellations 
are possible, as long as each pair doesn‘t exceed the distance 

of 30 m. AISI 304 stainless steel structure Ø 40 mm; each pair 
of conical mouthpieces/earpieces Ø 270 mm is connected by 

flexible PVC tubes.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16VD304

altezza height cm 214

profondità depth cm 156

lunghezza length cm 366

cod. M16PT304

altezza height cm 100/150

profondità depth cm 48

lunghezza length cm 27
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Voci focalizzate
Due grandi parabole che si guardano da lontano, due bambini che conversano,
anche bisbigliando, tra il rumore circostante e il vocio degli altri. Un segnale chiaro che arriva
magicamente da un riflettore all’altro senza ricorrere ad amplificazioni. Elemento parabolico
con diametro mm 1900 in acciaio inox AISI 304 spessore mm 3 a bordo arrotondato.
Telaio di sostegno in tubolare di acciaio inox AISI 304 Ø mm 48.

Two large dishes facing each other set far apart. Two children talking, perhaps
even whispering, among the surrounding sounds and voices. There are no amplifiers, yet the
signal travels, as if by magic, from one dish to the other. 3 mm thick AISI 304 stainless steel
dish with rounded edges Ø 1900 mm. Tubular AISI 304 stainless steel stand Ø 48 mm.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16VO304

altezza height cm 205

profondità depth cm 85

lunghezza length cm 205

PARCO DELLA SCIENZA // SCIENCE PARK
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Semipalla
Un elemento a forma di guscio concepito per sperimentare i principi che regolano la forza centrifuga. 

Comodamente adagiati, sarà divertente lasciarsi andare agli irregolari movimenti rotatori innescati
con una leggera spinta dei piedi o dal tuo amico. Struttura in acciaio inox AISI 304, costituita da un elemento
di seduta in lamiera tornita di acciaio inox AISI 304 a calotta sferica con cornice in tubolare Ø mm 40, perno

di rotazione e sostegno della struttura in tubolare Ø mm 154.

A shell-shaped play equipment which works by the principles of centrifugal force. Once inside, let
yourself go: the irregular rotations can be set in motion by a simply pushing with your foot, or with help from

a friend. AISI 304 stainless steel structure consisting of a semi-spherical metal seat with a Ø 40 mm tubular
rim, swivel and tubular stand Ø 154 mm.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16SP304

altezza height cm 75

profondità depth cm 68

lunghezza length cm 70

PARCO DELLA SCIENZA // SCIENCE PARK
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Teleferica
Con questo dispositivo è possibile lanciarsi in sicurezza e provare l’ebbrezza del volo.
Lasciamoci trasportare da un capo all’altro del cavo e giochiamo con gli amici per scoprire chi
arriva all’altra estremità. Colonna di sostegno in tubolare Ø mm 206, cavalletto di supporto
alle estremità delle colonne in tubolare Ø mm 48 ed elementi di protezione in tubolare Ø mm
40, il tutto in acciaio inox AISI 304. Cavo di scorrimento in acciaio inox AISI 304.

A safe way to experience the thrill of flight. We just have to let ourselves go.
It’s fun to see who makes it all the way to the other end. The tubular supports Ø 206 mm,
tubular stands attached to each column Ø 48 mm, tubular shields Ø 40 mm, and the cable
itself are all made of AISI 304 stainless steel.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16TF304

altezza height cm 438

profondità depth cm 205

lunghezza length cm 2400

PARCO DELLA SCIENZA // SCIENCE PARK



17

PARCO DELLA SCIENZA // SCIENCE PARK

Dondolo rotante
Uno strano dondolo che ruota su se stesso con movimenti 

sinuosi e divertenti. Una spinta e via: proveremo
il piacere di dondolarci e ruotare in libertà. C’è tuttavia un 

limitatore di velocità che non ci permette di superare
i limiti di sicurezza. Colonna in tubolare di acciaio inox AISI 304 

Ø mm 204, con supporto ad arco per seggiolini
in tubolare di acciaio inox AISI 304 Ø mm 90. Struttura rotante 

nella parte superiore del gioco costituita da due
coppie di elementi conici da Ø mm 270 uniti tra loro da un 

tubolare Ø mm 22. 

An unusual seesaw which turns sinuously on itself. 
Just one push is enough to start it rolling and rotating.

A speed limiter ensures that the see-saw is always perfectly 
safe. Tubular AISI 304 stainless steel column Ø 204 mm, tubular 
AISI 304 stainless steel arched supports for the seats Ø 90 mm. 

The upper rotating part consists of two pairs of cone-shaped 
elements Ø 270 mm joined by a tube Ø 22 mm.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Disco olandese
Un disco, in materiale antitrauma, su cui salire anche
in gruppo e divertirsi a girare intorno, mantenendosi

in equilibrio. Aiuta a coordinare i movimenti e a mantenere
la posizione corretta. Elemento rotatorio Ø mm 2500

realizzato in acciaio inox AISI 304 con telaio di rinforzo
e rivestito con materiale antiscivolo, completato da un
tubolare Ø mm 90 lungo il perimetro. Elemento conico

di sostegno in acciaio inox AISI 304 posto alla base. 

A Ø 2500 mm disc covered with shock proof material where
you can have fun together spinning round while keeping

your balance. Trying to find the best position helps
improve coordination. Reinforced, AISI 304 stainless steel

rotating element covered with anti-slip material and tubular
rim Ø 90 mm. Cone-shaped AISI 304 stainless steel stand.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16DR304

altezza height cm 328

profondità depth cm 65

lunghezza length cm 376

cod. M16PT304

altezza height cm 100/150

profondità depth cm 48

lunghezza length cm 27
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Spruzzi d‘acqua
Uno sgabello girevole e una buffa pompa per sparare
acqua. Più postazioni possono generare un’area gioco
dove i ragazzi si confrontano a suon di spruzzi. Seduta
in lamiera tornita di acciaio inox AISI 304 Ø mm 500
rivestito con materiale antiscivolo, vincolato alla colonna
di sostegno. Elemento di spruzzo con elemento conico
Ø mm 270 nella parte terminale totalmente in acciaio
inox AISI 304.

A rotating stool with funny-looking pump to spray water.
Two or more stools create a play area where children can
engage in water battles. Stool made of turned, Ø 500 mm
AISI 304 stainless steel plate covered with anti-slip
material and connected to a supporting column. AISI 304
stainless steel spraying element with cone-shaped Ø
270 mm ending.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Archimede
Una postazione con cui interagire per sollevare l’acqua e farla 
cadere in una grossa ciotola. Si rifà ad un meccanismo del mate-
matico Archimede usato per aspirare l’acqua dai fiumi e irrigare 
i campi. Realizzata in acciaio inox AISI 304, con elemento di 
sostegno in tubolare Ø mm 60 e vite in lamiera sagomata; disco 
con impugnatura per la rotazione in lamiera di spessore mm 
5; tre vasche per la raccolta dell’acqua realizzate in lamiera di 
acciaio inox AISI 304 tornito.

A device for moving water up into a large bowl. Based on a 
system devised by Archimedes to draw water from rivers to 
irrigate fields. Archimedes consists of the following AISI 304 
stainless steel components: a Ø 60 mm tubular stand, a shaped 
plate screw, and a 5 mm thick plate disc with rotating handle. 
The three shallow, water bowls are made of turned, AISI 304 
stainless steel.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16SZ304

altezza height cm 132

profondità depth cm 90

lunghezza length cm 60

cod. M16AC304

altezza height cm 102

profondità depth cm 75

lunghezza length cm 175
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Leonardo
Una postazione che ci fa sperimentare l’importanza della forza dell’acqua, riproponendo

il medesimo concetto applicato a mulini, macine e macchine motrici utilizzate nell’antichità.
L’acqua dello scivolo, cadendo alternativamente sulle due ruote, le mette in movimento.

Struttura in acciaio inox AISI 304 composta da una fontana azionata manualmente,
una vasca basculante e due piccoli mulini.

Leonardo helps us understand how important water is as a source of energy by
applying the same concept historically used for windmills, mills and other machines.

Water from the chute falls alternately on the two wheels and makes them rotate.
This AISI 304 stainless steel structure consists of a manually operated fountain,

a tilting metal bowl and two small mill wheels.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M16LE304

altezza height cm 120

profondità depth cm 45

lunghezza length cm 285

PARCO DELLA SCIENZA // SCIENCE PARK
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Non perdere il filo
Un gioco costituito da una serie di tubi colorati, con altezze diverse, appositamente studiato
per stimolare il bambino a completare il percorso acquisendo così maggiore manualità.
La sua particolare composizione permette l‘accesso a tutti i bambini, abili e diversamente
abili, andando ad influire positivamente sull‘aggregazione sociale.

A game consisting of a number of several coloured tubes set at different heights.
The idea is to encourage children to complete the route while improving his/her dexterity.
The design caters for children of differing abilities, thus promoting social integration.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M22NP360

altezza height cm 82/142/132

profondità depth cm 114/144/144

lunghezza length cm 306/274/306

PARCO DEI DIVERTIMENTI // AMUSEMENT PARK
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Telefono senza fili
Il gioco consiste nel dire una parola o una frase attraverso
un tubo e vedere come la stessa arriva al mittente dopo
essere stata interpretata dai vari bambini che partecipano
al gioco. Sarà divertente constatare le deformazioni delle
parole comunicate che ne deriveranno. La struttura, in
acciaio inox AISI 304, è costituita da 5 elementi tubolari
di lunghezza mm 2800 ciascuno.

This is how you play: say a word or phrase into the tube
and see how it arrives at the other end after being passed
on by other children. Several children can play together;
it’s fun to see how the words and messages change.
The AISI 304 stainless steel structure consists of 5 tubular
elements fixed to the ground; each 2800 mm long.

SCUOLA ITALIANA DESIGN, TUTOR JOE VELLUTO,
DESIGN: GUGLIELMO CALLEGARIN

Arpa
Una scultura urbana “rubata” al mondo della musica,
per incuriosire e caratterizzare uno spazio pubblico.
I tondini rigidi che rimandano alle corde dell’arpa invitano
all’interazione con lo strumento. La percussione delle
corde di lunghezze differenti darà origine a rumori
diversi, dando così voce all’arpa. Struttura realizzata in
profilo scatolare di acciaio S235JR.

An urban sculpture “borrowed” from the world of music.
Arpa adds originality and identity to a public space.
The rigid rods, reminiscent of harp strings, are an
invitation to “play” the instrument.
Striking the strings of different lengths produces
a variety of sounds, giving voice to the harp.
Made of S235JR steel box-shaped profiles.

DESIGN: MODO

cod. M22TF304

altezza height cm 150

profondità depth cm 150

lunghezza length cm 280

cod. M22AR360

altezza height cm 202

profondità depth cm 25

lunghezza length cm 122

PARCO DEI DIVERTIMENTI // AMUSEMENT PARK
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La pista
Una pista per i “tollini” (tappi di bottiglia zavorrati e 

personalizzati con foto) sulla quale inventare percorsi e gare tra 
campioni. Memoria di un gioco povero, disegnata a mano ogni 
volta col gesso, sull’asfalto del marciapiede o sul lastricato di 

un cortile. Un ritaglio di pavimentazione posizionato a mm 700 
da terra, comodo e accessibile anche a bambini che non possono 

inginocchiarsi.

A track for “tollini” (beer mats weighted with putty and per-
sonalised with photos) where you can invent circuits and races 

between champions. It is reminiscent of a simple race track 
game, which was drawn with chalk on the asphalt, pavement or 

courtyard. La Pista is “cut out” of the pavement
and set at a height of 700 mm. This makes it accessible to 

children who can’t kneel down.

DESIGN: FRANCO RAGGI

Circular trip
Il gioco nasce come alternativa alla classica giostra

circolare a volante centrale. La struttura, volutamente
sviluppata in altezza, permette ai ragazzi un miglior

accesso e una facile e immediata praticabilità.
La movimentazione della giostra avviene in senso orario

e antiorario. Il fulcro di rotazione è costituito dal pilastro
centrale. Struttura in acciaio inox AISI 304.

The idea is an alternative to the conventional
roundabout built around a central wheel.

The structure extends upwards, making for easier access.
There is space inside, too: useful when lots of children
want to play at the same time. The pivot is the central

pillar. AISI 304 stainless steel structure.

SCUOLA ITALIANA DESIGN, TUTOR JOE VELLUTO,
DESIGN: IVAN FAVRO

cod. M22PA000

altezza height cm 75

profondità depth cm 130/180/160

lunghezza length cm 235/255/345

cod. M22CT000

altezza height cm 328

profondità depth cm 65

lunghezza length cm 376

PARCO DEI DIVERTIMENTI // AMUSEMENT PARK
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PARCO RECINTATO // FENCED PARK

Bamboo
Una recinzione per parchi pubblici e privati che si ispira all‘archetipo del palo come elemento primordiale di delimitazione del 
territorio. La disposizione dei singoli elementi è studiata per ottenere un effetto di sinuosità, in accordo con le forme libere del 
paesaggio naturale, grazie anche all‘andamento serpeggiante dei pali. La struttura è in acciaio S235JR e viene fornita in moduli 
base da 2 metri.

Fencing for public and private parks inspired by the pole as an archetypal, primordial element used for marking off territory. The 
individual elements are positioned to create a sinuous effect in harmony with the forms of the landscape, an effect emphasised by 
the meandering of the poles. The structure is made of S235JR steel and comes in standard modules of 2m.

DESIGN: ANTONIO BARBATO E ALBERTO GARZOTTO

cod. M15BA360
cod. M15BA360_1

altezza (a/b) height cm 178/128

profondità (a/b) depth cm 25/25

lunghezza (a/b) length cm 200/200
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PARCO DELLA SALUTE // HEALTH PARK

Cyclette
Macchina cardio per l‘allenamento della resistenza, ma anche per 
il riscaldamento prima della corsa, muove i muscoli della parte 
inferiore del corpo simulando il movimento della bicicletta. 
Struttura in tubolari Ø 60 mm e 50 mm in acciaio S235JR, 
maniglie e sella in gomma.

Cardio equipment for endurance training, but also useful when 
warming up before running. Cyclette moves the body‘s upper 
and lower muscles to simulate a cycling movement. 
Made of Ø 60 mm and 50 mm tubular, S235JR steel, 
with rubber handles and saddle.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Spalliera
La spalliera permette di praticare esercizi in sospensione oppure 
a terra, per il potenziamento di svariati gruppi muscolari e 
un‘ampia gamma di esercizi di stretching. Struttura in tubolari 
Ø 75 mm e 50 mm di acciaio S235JR.

The Wall bars makes the practice exercises in suspension or on 
the floor, to the strengthening of various muscle groups and a 
wide range of stretching exercises. 
Made of Ø 75 mm and 50 mm tubular, S235JR steel.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M24CY360

altezza height cm 740

profondità depth cm 720

lunghezza length cm 1370

cod. M24SP360

altezza height cm 220

profondità depth cm 50

lunghezza length cm 120
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PARCO DELLA SALUTE // HEALTH PARK

Leg Extension
Macchina per l‘allenamento dei muscoli quadricipiti, con un 
sistema a frizione crea resistenza alla rotazione del perno. 
Struttura in tubolari Ø 75 mm, 60 mm e 50 mm in acciaio 

S235JR, seduta in gomma.

A machine for toning up quadriceps by means of a friction 
system which creates resistance to the pivot movement. 

Made of Ø 75 mm, 60 mm and 50 mm tubular, S235JR steel, 
with rubber seat.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

PANCA
Panca per l‘allenamento libero dei muscoli addominali, lombari 

e dorsali. Struttura in tubolari Ø 60 mm e 50 mm in acciaio 
S235JR, seduta in gomma.

Bench for free exercise of the stomach, lumbar and back 
muscles. Made of Ø 60 mm and 50 mm tubular, S235JR steel, 

with rubber seat.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

cod. M24PA360

altezza height cm 73

profondità depth cm 132

lunghezza length cm 130

cod. M24LE360

altezza height cm 125

profondità depth cm 125

lunghezza length cm 145
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Fenicia panchina e panca
Seduta in acciaio S235JR, disponibile nelle versioni con e senza schienale, 

formata da elementi modulari accorpabili in modo da realizzare varie figure 
anche curvilinee, con raggio a misura. Elementi base sono gli esclusivi 

profili armonizzati da mm 40x10 sagomati, disposti in serie e affiancati. 
Sullo schienale della panchina è inserito, all’interno dei piatti, un tondino 

in acciaio inox AISI 304 da Ø mm 6, con funzione d’allineamento e rinforzo. 
Nella panca i piatti orizzontali della seduta sono invece collegati da un 

profilo quadro da mm 12.

Fenicia seduta singola
Seduta in acciaio S235JR formata da 6 esclusivi profili armonizzati da mm 

40x10 sagomati, convergenti in un unico punto che diventa asse di rotazio-
ne. Perno incernierato in un supporto da bloccare nella pavimentazione. 

Sullo schienale è inserito, all’interno dei piatti, un tondino in acciaio inox 
AISI 304 da Ø mm 6, con funzione d’allineamento e rinforzo.

Fenicia bench
This S235JR steel seat is available either with or without a backrest. 
Fenicia’s modular elements can be combined to make various shapes, 

including made to measure curves. The basic structure consists of a series of 
40x10 mm modular steel profiles. The backrest is reinforced and aligned by a 
Ø 6 mm horizontal AISI 304 stainless steel rod. The version without backrest 

uses a square section 12 mm profile to connect the horizontal profiles.

Fenicia bench
A S235JR steel seat consisting of 6 40x10 mm modular steel profiles. 

These are shaped to converge at the bottom and are connected to a hinged 
swivel support, which can be fixed to the ground. The backrest is reinforced 

and aligned by a Ø 6 mm horizontal, AISI 304 stainless steel rod.

cod. M01FE304 (inox) - M01FE360 (S235JR)

altezza height cm     77

profondità depth cm     52

lunghezza length a misura/to measure

cod. M03FE304 (inox) - M03FE360 (S235JR)

altezza height cm 77

profondità depth cm 52

lunghezza length cm 38

SISTEMI DI SEDUTA // SEATING SYSTEMS

DESIGN: LUIGI FERRARIO

cod. M02FE304 (inox) - M02FE360 (S235JR)

altezza height cm     44

profondità depth cm     50

lunghezza length a misura/to measure
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Moire
Panchina in acciaio inox AISI 304, formata da supporti in lamiera da mm 5 tagliati al laser sui quali sono
fissati tondini da Ø mm 10 a formare gli elementi di seduta. Questo modello è realizzato sia in versione
lineare che curva, con opzione concava e/o convessa. La panchina è proposta in diverse alternative:
con basamento in pietra, in calcestruzzo o gambe in tubolare di acciaio inox AISI 304.

An AISI 304 stainless steel bench consisting of 5 mm laser-cut supports and Ø 10 mm rods for the seat
and backrest. This model is available in straight and curved versions; both internal and external
curved elements are available. The bench can be set either on a stone or concrete pedestal.
Also available with tubular, AISI 304 stainless steel supports.

DESIGN: ALESSANDRO PIASER

cod. M01MO304

altezza height cm 102

profondità depth cm 67

lunghezza length cm 200
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Sitting Around
Panca con struttura portante opportunamente sagomata e basi in profilo armonizzato di acciaio inox AISI 304. Alla struttura è 

fissato il piano di seduta formato da 46 listelli in legno mogano. Particolarità della panca è la possibilità, su richiesta, di poterla 
ruotare, grazie all’inserimento di un perno di rotazione posto su una delle estremità.

A bench with a specially shaped, stainless steel AISI 304 supporting structure. The seat itself is made up of 46 mahogany slats.
An unusual characteristic of this bench is that, if desired, it can be rotated thanks to a hinge at one end.

DESIGN: MA0

cod. M02SA304_210

altezza height cm 40

profondità depth cm 50

lunghezza length cm 230
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Marea / Alta Marea / Bassa Marea
Struttura con piatto mm 50x20 in acciaio inox AISI 304. Piano di seduta e schienale, formato
da listelli in legno mogano. Alla base della panchina sono presenti due led ad energia solare.
Seduta disponibile anche nella versione con struttura in acciaio Cor-ten e piano di seduta/schienale
in legno chiaro.

The AISI 304 stainless steel structure is shaped out of 50x20 mm strips. The seat and backrest are
made of mahogany slats. At the base there are two solar-powered LEDs. The seat is also available
with a Cor-ten steel structure and seat and backrest made of light-coloured wood.

DESIGN: ARIU + VALLINO ARCHITETTI

altezza height cm 26/88

profondità depth cm 71/98

lunghezza length cm 189

Marea - cod. M01MA304_210

E’ la panchina per leggere il giornale, per fare due chiacchiere con l’amica, 
per fumare un buon sigaro, per osservare timidamente il profilo elegante di 
una ragazza immersa in una lettura romantica.

The ideal place to read the newspaper, chat with a friend, or smoke
a good cigar, perhaps even to shyly observe the elegant profile
of a girl lost among the pages of a romantic novel.
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Alta Marea - cod. M01AM304_210

E’ la panchina per chi, quando siede in un luogo pubblico, cerca
la natura nell’irraggiamento caldo del sole, sospendendo il fluire
del tempo fino all’assopimento.

This bench is designed for those who like to bring
time to a standstill and doze off in the warm rays of the sun.

Bassa Marea - cod. M01BM304_210

E’ la seduta per radunare adulti e bambini, senza che i più piccoli si sentano
ospiti del mondo dei grandi. L’onda appena accennata del sedile consente lo
scambio di ruoli, sedendo liberamente in alto o in basso.

The hint of a wave in the shape of the seat is an invitation
to adults and children to change roles by changing places.
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Nastro
Un nastro impacchetta l’aria della nostra città, rendendola comoda. Nastro gioca sulla sua resistenza con una forma
leggera, plastica e naturale stravolgendo l’abitudine di un arredo urbano scontato e pesante, versatile fino ad essere
anche arredo d’interni. Struttura in lamiera di acciaio S235JR sp. mm 5, lavorata con taglio water jet.

This ribbon wraps up the air of our city in a comfortable package. Nastro’s light, well-modelled, natural shape
plays on its robustness, and radically challenges the predictable perception of street furniture as being heavy.
What’s more, Nastro is versatile enough to be used indoors. Structure made of 5 mm thick S235JR steel plate
cut with a water-jet.

DESIGN: GIO TIROTTO

cod. M02NA360

altezza height cm 44

profondità depth cm 45

lunghezza length cm 180
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Vespino
Seduta singola che reinterpreta il rito di seduta temporanea sul motorino, riproponendone la forma più classica del

design italiano. Prodotto adatto a qualsiasi luogo e situazione, dal parco o giardino pubblico ai parcheggi per motorini
come strumento di limite e ordine, dalle fermate dei trasporti pubblici ai plateatici dei locali.

Struttura in lamiera di acciaio S235JR e tubolare sagomato.

This seat uses the most classic of Italian designs to take a new look at the “leaning on the scooter” pose.
A product suitable for practically any setting: parks, public gardens, demarcation for scooter parking, bus stops,

or even outside clubs or restaurants. Made of S235JR steel plate and shaped tubing.

DESIGN: GIO TIROTTO

cod. M03VE360

altezza height cm 96

profondità depth cm 40

lunghezza length cm 80
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Luna
Seduta dalla linea semplice e compatta, apprezzabile soprattutto nelle ore notturne grazie al suo sistema illuminante nascosto
all’interno. La struttura esterna è realizzata in lamiera di acciaio inox AISI 304 microforata. Il fissaggio a terra della panchina
è previsto in modo da poter ispezionare il sistema elettrico rimuovendo la struttura principale.

A seat which is strikingly simple and compact, all the more so at night thanks to its internal lighting system. The external structure
is made of perforated AISI 304 stainless steel. The bench is fixed to the ground in such a way as to the electrical system accessible
by simply removing the main structure.

DESIGN: MARCO GUERRAZZI

cod. M02LU304

altezza height cm 54

profondità depth cm 50

lunghezza length cm 200
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Lettera
La semplicità del concept di questa panchina, un foglio piegato, risponde all’esigenza di proporre un prodotto flessibile 

e personalizzabile con scritte, loghi e immagini pubblicitarie. E’ un oggetto ammiccante che gioca sull’interferenza tra fruitore 
statico e fruitore dinamico, tra chi è seduto e chi lo vorrebbe spostare per leggere o vedere quello che c’è dietro. 

Struttura in lamiera di acciaio S235JR o inox AISI 304.

The conceptual simplicity of this bench, a folded sheet, is a response to requests for a flexible product which can be personalised 
with texts, logos, and advertising images. The object itself is alluring, playing on a sort of interference between the seated user 
and the passerby. The latter would like to move the seated person off the bench to get a better look at what is on the backrest.

Made of S235JR steel plate or AISI 304 stainless steel plate.

DESIGN: MARCO ZAGARIA

cod. M01LE360 (S235JR)
cod. M01LE304 (inox)

altezza height cm 79

profondità depth cm 49

lunghezza length cm 140
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Talk
Una seduta dedicata ai giovani, liberi di sperimentare infiniti modi di sedersi e di incontrarsi.
Formata da un unico tubo in acciaio inox AISI 304 curvato in un percorso sinuoso che si sviluppa
su tre differenti livelli.

A seat designed for young people and the innumerable ways they like to sit when they meet
and talk. Made of a single AISI 304 stainless steel tube, which curves sinuously creating three 
different levels.

DESIGN: MASSIMO GIUNTOLI
(WIZARP URBAN VISIONS)

cod. M01TA304

altezza height cm 130

profondità depth cm 200

lunghezza length cm 240
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cod. M03DE360

altezza height cm 100

profondità depth cm 39

lunghezza length cm 188

Decà
Una seduta rilassante tipo chaise longue pensata per parchi urbani e giardini.

La struttura in acciaio S235JR è costituita da 6 tubolari Ø mm 30 che ne costituiscono
lo schienale, intersecati a 7 tubolari analoghi che vanno a formare l’elegante seduta.

A relaxing chaise longue designed for urban parks and gardens.
The S235JR structure consists of 6 Ø 30mm tubular elements for the backrest,

intermeshed with 7 similar elements for the elegant seat.

DESIGN: TOBIA REPOSSI
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Pandora - Pandora cover
Cestino con struttura in fusione di ghisa, o alluminio, e 
coperchio a tre bocche in fusione di alluminio, disponibile anche 
con ali di protezione; completo di anello ferma sacco interno in 
acciaio inox AISI 304 e apertura mediante chiave di sicurezza. A 
richiesta, posacenere interno in acciaio inox AISI 304. Un anello 
in acciaio inox AISI 304 ne delimita il contatto col terreno.

A cast iron or aluminium litter bin with three openings (available 
also in the covered version) in the aluminium lid. The bin inclu-
des an AISI 304 stainless steel liner ring. An internal, AISI 304 
stainless steel ashtray attachment is available on request. There 
is an AISI 304 stainless steel ring at the base of the support.

DESIGN: ITALO ROTA & ALESSANDRO PEDRETTI

Gemini 
Cestino in acciaio S235JR formato da un accostamento circolare 
di profili speciali armonizzati da mm 40x10 sagomati che creano 
il corpo principale. La struttura, completa di contenitore mobile 
in lamiera di acciaio S235JR, è fissata ad un tubo centrale di 
sostegno Ø mm 60.

An S235JR steel litter bin made of a circular arrangement of 
40x10 mm steel plates. The bin comes with a removable S235JR 
steel liner. The entire structure is attached to a Ø 60 mm central 
pole.

DESIGN: LUIGI FERRARIO

cod. M04PA410 (Pandora)
cod. M04PA410_1 (Pandora cover)

altezza height cm 102/110

diametro diameter cm 58

capacità capacity l 60

cod. M04GE360

altezza height cm 90

diametro diameter cm 39

capacità capacity l 30

CESTINI // LITTER BINS
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Venere
Cestino con struttura in lamiera di acciaio Cor-ten,

spessore mm 5, sagomata per creare una base di supporto
ed un elemento di copertura. Contenitore asportabile

realizzato in lamiera di acciaio S235JR, completo di anello
ferma sacco.

The 5mm thick, Cor-ten steel supporting structure of this
litter bin is shaped in such a way as to form both the base
and the cover. The removable S235JR steel plate container

is fitted with a liner ring.

DESIGN: PAOLA BASSO

Torre
Cestino modulare proposto per la raccolta differenziata,

che si sporge verso il fruitore. Struttura in lamiera di
acciaio S235JR a sezione circolare con appoggio inclinato

di 10°. La particolarità di ogni modulo sta nell’apertura
frontale diversificata a seconda della tipologia del rifiuto.
Dotato di anello ferma sacco Ø mm 5 e di zavorra alla base

in calcestruzzo.

This modular bin designed for rubbish recycling leans
towards the user. The free-standing, circular section
S235JR steel plate structure tilts at an angle of 10°.

Each module has a different front opening depending on
the type of rubbish. Fitted with a Ø 5 mm liner ring

and concrete base for ballast.

DESIGN: ROMANI SACCANI
ARCHITETTI ASSOCIATI

cod. M04VE330_360

altezza height cm 90

profondità depth cm 54

lunghezza length cm 50

capacità capacity l 60

cod. M04TO360

altezza height cm 87

profondità depth cm 65

lunghezza length cm 52

capacità capacity l 120

CESTINI // LITTER BINS
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Dedalo
Portabiciclette in semplice appoggio, formato da un tubolare 
in acciaio inox AISI 304 Ø mm 40, sagomato con curvatura 
parabolica Modo®.

A simple, push-in bicycle rack made of Ø 40 mm AISI 304 
tubular stainless steel shaped into the Modo® parabolic curve.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Maia 180°/360° 
Portabiciclette in acciaio S235JR formato da una serie di profili 
speciali armonizzati da mm 40x10 opportunamente sagomati 
disposti a raggiera. Questi sono saldati nella parte inferiore 
ad un anello di base e vincolati tra loro nella parte terminale 
superiore tramite un profilo quadro da mm 12, con funzione di 
supporto e allineamento.

An S235JR steel bicycle rack made of shaped 40x10 mm plates 
arranged in a radial pattern. These are welded to a base ring 
which anchors the structure to the ground and joined at the top 
by a 12 mm rod for support and alignment.

DESIGN: LUIGI FERRARIO

cod. M06MA360 (180°)
cod. M06MA360_1 (360°)

altezza height cm 43/43

profondità depth cm 72/140

lunghezza length cm 140/140

PORTABICI // BICYCLE RACKS

cod. M06DE304

altezza height cm 90

profondità depth cm 04

lunghezza length cm 120
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PORTABICI // BICYCLE RACKS

cod. M06WE304

altezza height cm 58

profondità depth cm 16

lunghezza length cm 60

Wheelpower
Un portabiciclette che raffigura una coppia di ruote affiancate sullo stesso asse. Può ospitare una o due biciclette, secondo il 

posizionamento nello spazio. In acciaio inox AISI 304, formato da due spalle a forma di ruota aventi Ø mm 600, tubolare perimetrale 
di Ø mm 40, raggi in tondino e luce fra le spalle di mm 80.

A bicycle rack in the shape of two wheels set side by side on the same axis. There is room for one or two bikes, depending on the 
position. Made of two, Ø 600 mm AISI 304 stainless steel wheel-shaped supports with Ø 40 mm rims and spoke rods. The two 

supports are set 80 mm apart.

DESIGN: MASSIMO GIUNTOLI (WIZARP URBAN VISIONS)
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Pluto 
Portabiciclette formato da una colonna in tubolare di acciaio 
S235JR o inox AISI 304 da mm 100 e da un tubo Ø mm 30
opportunamente sagomato in modo da offrire un appoggio e una 
comoda sede per l’aggancio con catena del proprio mezzo.

A bicycle rack made of a Ø 100 mm S235JR steel or AISI 304 
stainless steel tube. A Ø 30 mm tube is attached to this and 
shaped to provide wheel support and a place to chain your bike 
to the rack.

DESIGN: MODO

cod. M06PL304 (inox)
cod. M06PL360 (S235JR)

altezza height cm 95

profondità depth cm 10

lunghezza length cm 40

PORTABICI // BICYCLE RACKS

Enea
Portabiciclette in acciaio S235JR formato da una serie di profili 
speciali armonizzati da mm 40x10 opportunamente sagomati e 
affiancati. Questi sono uniti alla base da un piatto trasversale
e vincolati tra loro nella parte terminale superiore tramite un 
profilo quadro da mm 12, con funzione di supporto e allineamento.

An S235JR steel bicycle rack made of a number of shaped 40x10 
mm profiles. These are set side by side and joined at the base by 
a horizontal plate equipped with brackets for anchoring to the 
ground. The profiles are also joined at the top by a 12 mm rod 
for support and alignment.

DESIGN: LUIGI FERRARIO

cod. M06EN360

altezza height cm 43

profondità depth cm 45

lunghezza length cm 100
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Ba
Originale portabiciclette singolo, dalla forma inconsueta, realiz-

zato in tubolare sagomato in acciaio inox AISI 304 di Ø mm 30.
Dotato alla base di una piastra bombata Ø mm 150 che vincola la 

ruota della bicicletta nella posizione di fermo.

An original, unusually shaped, single bicycle rack made of 
shaped, Ø 30 mm AISI 304 stainless steel tube. The Ø 150 mm 

rounded base plate keeps the bicycle wheel in place.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Eros
Portabiciclette con struttura in lamiera da mm 5

pressopiegata e tagliata al laser, nella quale
sono ricavate le fessure per il posizionamento

delle biciclette. E’ fornito nella versione in acciaio
inox AISI 304, acciaio S235JR o acciaio Cor-Ten.

A bicycle rack made of 5 mm metal plate which
has been press-folded and laser-cut to create

slots for parking. Available in AISI 304 stainless
steel, S235JR steel, or Cor-Ten steel.

DESIGN: MODO

PORTABICI // BICYCLE RACKS

cod. M06BA304

altezza height cm 73

profondità depth cm 30

lunghezza length cm 67

cod. M06ER304 (inox)
cod. M06ER360 (S235JR)
cod. M06ER330 (Cor-ten)

altezza height cm 23

profondità depth cm 75

lunghezza length cm 200
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Ermes
Pensilina con struttura in acciaio tubolare S235JR, 2 pareti 
di tamponamento in cristallo antisfondamento e copertura in 
cristallo o metacrilato. Completa di totem frontale, realizzato in 
lamiera d’acciaio S235JR, attrezzato per pubblicità e indicazioni 
di fermata, disponibile anche con impianto di illuminazione 
interna.

A bus shelter made of S235JR tubular steel with 2 shatter-
proof, safety glass walls and a crystal or methacrylate roof. 
The S235JR steel plate front totem can be used to display ad-
vertising or bus stop information. An optional internal lighting 
system is available.

DESIGN: ALESSANDRO PIASER

Zaniah 
Un oggetto che si inserisce nei diversi contesti urbani sia dei 
centri storici che delle periferie. La sua immagine è caratte-
rizzata dalla possibilità di creare “pareti urbane” con grafica 
personalizzata, di tipo segnaletica, comunicativa o di dialogo 
con lo spazio urbano di inserimento. Struttura in acciaio S235JR 
rivestita in pannelli di laminato plastico decorativo.

An object which can be incorporated into various urban contexts 
from old town centres to the outskirts of the city. The visual 
concept is that of making “urban walls” with personalised gra-
phics: signs, communication, or a dialogue with its surroundings. 
Made of S235JR steel and covered with decorative, laminated 
plastic panels.

DESIGN: ALESSANDRO PEDRETTI (STUDIO ROTA & 
PARTNERS) CON SIMONE SPALVIERI

PENSILINE // BUS SHELTERS

cod. M09EM360

altezza height cm 236

profondità depth cm 200

lunghezza length cm 300

cod. M09ZA360

altezza height cm 230

profondità depth cm 150

lunghezza length cm 300/400
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Andromeda
Pensilina adattabile in modularità e allestimento alle diverse 

esigenze del contesto urbano. Presenta un‘immagine definita e 
percettivamente identificabile rispetto allo spazio in cui si

pone. Struttura in acciaio S235JR, rivestita da pannelli in laminato 
plastico decorativo. Può essere fornita con laterali in cristallo, 

piani di seduta e impianto di illuminazione. 

This modular bus shelter can be fitted out to meet the various 
needs of different urban settings. Andromeda is perceived as 
clearly defined and identifiable within its given context. The 
structure is made of S235JR steel, covered with decorative, 

laminated plastic panels. Other optional accessories are: 
crystal lateral walls, a seat, and a lighting system.

DESIGN: ALESSANDRO PEDRETTI 
(STUDIO ROTA & PARTNERS)

Orione
Pensilina dalle linee essenziali, con piani intersecanti combinati 

per ottenere una geometria dinamica. Struttura in tubolare di 
acciaio inox AISI 304, tamponamenti laterali e di copertura

in metacrilato. Può essere dotata di sistemi di seduta ischiatica 
tipo “Finferlo”, o con altre soluzioni a scelta.

The simple design of this tubular AISI 304 stainless steel bus 
shelter uses geometric intersections to produce a dynamic 

effect. The lateral walls and roof are made of methacrylate.
An optional ischiatic seating system such as “Finferlo” can be 

installed; other seating solutions are available on request.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

PENSILINE // BUS SHELTERS

cod. M09OR304

altezza height cm 256

profondità depth cm 180

lunghezza length cm 305

cod. M09AN360

altezza height cm 230

profondità depth cm 130

lunghezza length cm 260/320
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Nettuno
Fioriera dalle linee essenziali, che si presta
ad essere inserita in qualsiasi ambiente.
Struttura troncoconica in lamiera d’acciaio
Cor-ten, disponibile anche nella versione
in acciaio S235JR.

A simple flower-box suitable for any
environment. The truncated cone-shaped
structure is made of Cor-ten steel plate;
also available in S235JR steel.

DESIGN: MODO

Bowl 
Fioriera circolare a forma di grande ciotola,
con struttura in lamiera di acciaio S235JR.
Disponibile anche nella versione in acciaio Cor-ten.

A large, circular bowl-shaped flower-box made
of S235JR steel plate. Also available in Cor-ten steel.

DESIGN: MODO

FIORIERE // FLOWER BOXES

cod. M10NE360 (S235JR)
cod. M10NE330 (cor-ten)

altezza height cm 52

diametro diameter cm 120

cod. M10BO360 (S235JR)
cod. M10BO330 (Cor-ten)

altezza height cm 38

diametro diameter cm 150
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cod. M10NE360 (S235JR)
cod. M10NE330 (cor-ten)

altezza height cm 52

diametro diameter cm 120

Iona
Fioriera circolare con struttura in lamiera di acciaio Cor-ten, sagomata nelle versioni concava o convessa.
Caratterizzata da un foro nella parte centrale a forma di otto. Fascia di raccordo in acciaio inox AISI 304.

Circular flower box made of Cor-ten steel plate. Available in both concave and convex versions.
The top opening is octagonal. The strip joining the two sections is made of AISI 304 stainless steel.

DESIGN: TOBIA REPOSSI
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Antares - Seratan
Dissuasore realizzato in fusione di alluminio, con strozzatura 
nella parte superiore (Antares) o inferiore (Seratan). La calotta 
posta sulla parte superiore è proposta in alluminio, acciaio inox 
AISI 304 o metacrilato, con possibilità di visualizzare interna-
mente loghi e/o didascalie personalizzate.

A bollard made of die-cast aluminium, narrowing towards the 
top (Antares) or bottom (Seratan). The head is available in 
aluminium, AISI 304 stainless steel, or methacrylate and can be 
used to display logos and/or personalised notices.

DESIGN: ITALO ROTA & ALESSANDRO PEDRETTI

DISSUASORI // BOLLARDS

cod. M11AN440 (Antares)
cod. M11SE440 (Seratan)

altezza height cm 90

diametro diameter cm 11

SeratanAntares

Calotta in metacrilato.
Head in methacrylate.

Calotta in alluminio.
Head in aluminium.

Calotta in acciaio inox AISI 304.
Head in AISI 304 stainless steel.
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Hospitalet 
Dissuasore cilindrico con struttura in acciaio S235JR e anello 

decorativo in acciaio inox AISI 304.

A cylindrical, S235JR steel bollard with an AISI 304 stainless 
steel decorative ring.

DESIGN: MODO

Phada 
Dissuasore in tubolare di acciaio inox AISI 304 Ø mm 101,6 (o in 

alternativa in acciaio Cor-ten) con un’originale parte superio-
re a punta raccordata e piastra circolare Ø mm 180 alla base. 
In alternativa al fissaggio standard è disponibile la versione 

amovibile.

A Ø 101.6 mm bollard made of tubular, AISI 304 stainless steel 
(also available in Cor-ten steel) with an original moulded tip and 
a Ø180 mm circular base plate. In addition to the standard fixed

version, a removable version is available.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

DISSUASORI // BOLLARDS

cod. M11HO360

altezza height cm 80

diametro diameter cm 10

cod. M11PH304 (inox)
cod. M11PH330 (Cor-ten)

altezza height cm 80

diametro diameter cm 10
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Plaza
Dissuasore cilindrico che anima piazze e vie,
facendosi notare per la sua elegante testa
in acciaio inox AISI 304, combinata al tubolare
di acciaio Cor-ten Ø mm 130.

A cylindrical bollard that livens up streets
and squares, (making its mark) thanks to its
elegant, AISI 304 stainless steel top combined
with a Ø 130 mm Cor-ten steel tube.

DESIGN: MODO

Lighthouse
Un piccolo “faro” urbano che diventa doppiamente utile,
per delimitare ed illuminare. Struttura in tubolare
di acciaio S235JR, inclinato di pochi gradi rispetto
alla verticale. Completo di led interno, collocato nell’anello
superiore in metacrilato, con coperchio di chiusura
in acciaio S235JR.

A small “lighthouse” which both demarcates
and illuminates. The tubular, S235JR steel structure leans
a few degrees to one side. There is a LED in the upper
methacrylate ring with an S235JR steel lid.

DESIGN: MODO

DISSUASORI // BOLLARDS

cod. M11PL330

altezza height cm 80

diametro diameter cm 13

cod. M11LH360

altezza height cm 100

profondità depth cm 17

lunghezza length cm 27
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Alioth 
Delimitatore ad archetti parabolici,
sagomati secondo la curva Modo®,

in tubolare d’acciaio inox AISI 304 Ø mm 40.

A parabolic, arch-shaped barrier
using the Modo® curve. Made of Ø 40 mm

AISI 304 stainless steel.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Mirra 
Transenna in acciaio S235JR formata da angolari verticali ed 
orizzontali accostati, posti sul perimetro, completata da due 

piatti speciali armonizzati posti rispettivamente in diagonale e 
con piega a V e, nella parte inferiore, da due traverse orizzontali 

in tondino.

The external frame of this S235JR steel barrier is made of 
vertical and horizontal angular section profiles. The internal 

design consists of two strips: one set diagonally and the other 
v-shaped. There are two horizontal rods at the bottom.

DESIGN: LUIGI FERRARIO

TRANSENNE // BARRIERS

cod. M12AL304

altezza height cm 62

profondità depth cm 04

lunghezza length cm 64

cod. M12MI360

altezza height cm 100

profondità depth cm 07

lunghezza length cm 200
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Rooty
Originale salvapiante in acciaio Cor-ten, dalla forma
asimmetrica a poligono irregolare. La lavorazione
con sistema waterjet disegna le radici stilizzate
dell’albero che vi sarà inserito.

An original, Cor-ten steel plant protector in the shape
of an asymmetric, irregular polygon. A water-jet system
is used to cut the stylised, root design of the tree
placed in the protector.

DESIGN: MASSIMO GIUNTOLI
(WIZARP URBAN VISIONS)

Sland
Salvapiante in stile optical, in acciaio inox AISI 304.
Il disegno ottenuto tramite sistema waterjet
crea un interessante effetto visivo
giocato sul tema grafico del quadrato.

An optical style, AISI 304 stainless steel plant protector.
A water-jet system is used to create an interesting visual
effect inspired by the graphic theme of squares.

DESIGN: MASSIMO GIUNTOLI
(WIZARP URBAN VISIONS)

SALVAPIANTE // PLANT PROTECTORS

cod. M13SL304

altezza height cm 01

profondità depth cm 80

lunghezza length cm 80a

cod. M13RO330

altezza height cm 01

profondità depth cm 154

lunghezza length cm 159
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Lilla 
Fontana in acciaio inox AISI 304 con sinuosa struttura in 
tubolare e piastra di base con intagli al laser per lo scolo 

dell’acqua. Grazie ad un dispositivo manuale temporizzato,
la fuoriuscita dell’acqua è prevista sia nella parte superiore che 

in quella inferiore, andando così a riempire la ciotola alla base 
per abbeverare gli animali.

An AISI 304 stainless steel fountain with a sinuous, tubular 
structure and base plate with laser-cut grooves for water 

drainage. A push-button tap with a timer at the top of the tube 
means that it is possible to drink both at the top and the bottom 
of the fountain. The bowl at the base fills with water and serves 

as a drinking trough for animals.

DESIGN: TOBIA REPOSSI

Graal 
Curiosa fontana per esterni a zampillo continuo,

di gradevole impatto estetico. La coppa dell’acqua,
in fusione di bronzo, è vincolata alla struttura di

sostegno, di forma arcuata, realizzata in acciaio cor-ten.

An original, aesthetically pleasing outdoor fountain
with continuous jet. The cast bronze water bowl

is fixed to an arched support made of Cor-ten steel.

DESIGN: MODO

FONTANE // FOUNTAINS

cod. M14LI304

altezza height cm 100

profondità depth cm 60

lunghezza length cm 68

cod. M14GR330

altezza height cm 100

profondità depth cm 50

lunghezza length cm 95
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DESIGN BRAND OF 

Holzhof Srl, Via Rupe, 33, I - 38017 Mezzolombardo/TN
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